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Программу дисциплины разработал(а)(и) преподаватель, к.н. Юзмухаметова Л.Н. Кафедра

английского языка в социогуманитарной сфере отделение Высшая школа иностранных языков

и перевода , LNJuzmuhametova@kpfu.ru

 

 1. Цели освоения дисциплины 

1) формирование у студентов знаний о межъязыковых различиях английского и русского

языков;

2) формирование у студентов знаний о рекомендуемых приемах перевода грамматических

явлений английского языка, представляющих трудности для перевода;

3) формирование у студентов навыков перевода грамматических явлений английского языка,

являющихся причиной типичных переводческих ошибок;

4) формирование у студентов навыка использования изученных моделей в качестве готовых

клише при переводе с русского языка на английский;

5) образовательная и воспитательная задачи курса состоят в расширении кругозора

учащихся, формировании у студентов высокого профессионализма в работе и

ответственности за свой труд.

 

 2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы высшего

профессионального образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел " Б3+.ДВ.11 Профессиональный" основной

образовательной программы 050100.62 Педагогическое образование и относится к

дисциплинам по выбору. Осваивается на 5 курсе, 9, 10 семестры.

Данная дисциплина относится к вариативной части профессионального цикла (Б.3.2/ 12.2),

модуль "Межкультурная коммуникация" по направлению подготовки ВПО 050100. 62-

"Педагогическое образование".

Изучение дисциплины предполагает наличие иноязычной коммуникативной компетенции на

уровне необходимом и достаточном для участия в межкультурной коммуникации (ОК-3,14,

ОПК-5). Обязательным условием успешной реализации целей дисциплины является освоение

цикла психолого-педагогических дисциплин, составляющих методологическую основу

подготовки(ОПК-2). Дисциплина предваряет изучение лингвокультурологии,

лингвострановедения и лингвокультурологический анализ текста, что означает применение

теоретических знаний и использование сформированных умений в условиях учебной и

профессиональной деятельности (ПК-10, ПК-11).

 

 3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

/модуля 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:

 

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-09

(общекультурные

компетенции)

владеет основными методами, способами и средствами

получения, хранения, переработки информации, наличием

навыков работы с компьютером как средством управления

информацией.

ОК-1

(общекультурные

компетенции)

владеет способностью к обобщению, восприятию

информации, постановке цели и выбору путей ее решения,

владеет культурой мышления.
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Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-10

(общекультурные

компетенции)

владеет одним из иностранных языков на уровне,

позволяющем получать и оценивать информацию в области

профессиональной деятельности из зарубежных

источников (понимание основного содержания

общественно-политических, публицистических,

прагматических, справочно-информационных, рекламных

текстов, детальное понимание писем личного характера,

практическое использование извлеченной информации

свидетельствуют о сформированности обязательного

уровня данной компетенции).

ОК-2

(общекультурные

компетенции)

владеет способностью логически верно, аргументированно

и ясно строить устную и письменную речь.

ОК-5

(общекультурные

компетенции)

владеет способностью к саморазвитию, повышения своей

квалификации и мастерства.

ОК-7

(общекультурные

компетенции)

владеет способностью осознать социальную значимость

своей будущей профессии, обладает высокой мотивацией к

выполнению профессиональной деятельности.

СК-3

Владение правилами этикета, этического и нравственного

поведения носителей иноязычной культуры; знанием

концептуальной и языковой картины мира носителя

иноязычной культуры. Умение распознавать маркеры

социальных отношений и адекватно их использовать

(формулы приветствия, прощания, оценки).

Cоциокультурная компетенция.

ОПК-4

(профессиональные

компетенции)

способность нести ответственность за результаты своей

профессиональной деятельности

ОПК-5

(профессиональные

компетенции)

готовность языковой личности к осуществлению различных

видов речемыслительной деятельности; умение

ориентироваться в ситуации общения, прогнозировать

общение, делать его ?гладким?, следуя канонам

вежливости.

 

В результате освоения дисциплины студент:

 1. должен знать: 

 Студент, изучивший дисциплину, должен знать: 

1) формально-грамматические признаки изученных моделей; 

2) приемы перевода грамматических явлений английского языка, представляющих трудности

для перевода. 

 

 2. должен уметь: 

 Студент, изучивший дисциплину, должен уметь: 

1) осуществлять правильно оформленный перевод предложений на русский язык в рамках

изучаемой тематики; 

2) использовать изученные модели в качестве готовых клише при переводе с русского языка

на английский. 

 

 

 3. должен владеть: 
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 Студент, изучивший дисциплину, должен владеть: 

1) навыками художественного перевода с русского на английский и с английского на руский

язык; 

1) навыками распознавания сложных грамматических структур, требующих особого внимания

при переводе; 

3) навыками грамотного перевода грамматических структур. 

 4. должен демонстрировать способность и готовность: 

 Студент должен демонстрировать способность и готовность к переводческой деятельности

художественного текста при необходимости. 

 

 4. Структура и содержание дисциплины/ модуля 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 3 зачетных(ые) единиц(ы) 108 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины отсутствует в 9 семестре; зачет в 10 семестре.

Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущая работа оценивается в 50

баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество для допуска к зачету

28 баллов.

86 баллов и более - "отлично" (отл.);

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);

54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).

 

4.1 Структура и содержание аудиторной работы по дисциплине/ модулю

Тематический план дисциплины/модуля

 

N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. Перевод как

интеллектуальная

творческая

деятельность. Общее

понятие текста как

максимальной единице

перевода. Личность

переводчика.

Основные критерии

оценки

художественного

перевода

9 2 0 0  
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

2.

Тема 2. Типы и вида

перевода.

Предпереводческий

анализ текста.

Переводчески-релевантные

особенности русского

и английского языков:

актуальное членение.

Метонимия как

универсальный

переводческий

принцип. Пошаговая

стратегия перевода

9 2 8 0

контрольная

работа

 

3.

Тема 3. Структурные

преобразования при

переводе с русского

языка на английский.

(Полупредикативные,

предикативные,

вторично-предикативные

структуры, структуры

со свернутой

предикативностью).

10 2 18 0

контрольная

работа

 

4.

Тема 4. Структурные

преобразования при

переводе с

английского языка на

русский.

(Предикативные,

вторично-предикативные

структуры, структуры

со свернутой

предикативностью,

скрытая

предикативность).

Метонимия как

универсальная

переводческая

стратегия.

10 2 18 0

письменная

работа

 

.

Тема . Итоговая

форма контроля

10 0 0 0

зачет

 

  Итого     8 44 0  

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. Перевод как интеллектуальная творческая деятельность. Общее понятие текста

как максимальной единице перевода. Личность переводчика. Основные критерии

оценки художественного перевода 

лекционное занятие (2 часа(ов)):
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1. Перевод как интеллектуальная творческая деятельность. Личность переводчика.

Лигвосемантические и лингвистические проблемы перевода. 2. Общее понятие текста как

максимальной единице перевода. Функционально-стилевая типология текстов.

Типологическое разграничение понятий "текст как объект общей теории перевода" и "текст

художественного произведения как объект теории художественного перевода". 3. Основные

критерии оценки художественного перевода. Минимальная и максимальная единицы

художественного перевода.

Тема 2. Типы и вида перевода. Предпереводческий анализ текста.

Переводчески-релевантные особенности русского и английского языков: актуальное

членение. Метонимия как универсальный переводческий принцип. Пошаговая стратегия

перевода 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

1. Типы и вида перевода. 2. Предпереводческий анализ текста. Обучение распознаванию.

Единица перевода. 3. Переводчески-релевантные особенности русского и английского

языков: актуальное членение. Предпереводческий анализ актуального членения

высказывания. Принципы определения темы и ремы при актуальном членении предложения.

Перевод русских дирем на английский язык. 3. Метонимия как универсальный переводческий

принцип.

практическое занятие (8 часа(ов)):

Пошаговая стратегия перевода. Предпереводческий анализ.

Тема 3. Структурные преобразования при переводе с русского языка на английский.

(Полупредикативные, предикативные, вторично-предикативные структуры, структуры

со свернутой предикативностью). 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

1. Структурные преобразования при переводе с русского языка на английский. 2.

Структурные особенности русского языка в сопоставлении со структурой английского языка.

(Полупредикативные, предикативные, вторично-предикативные структуры, структуры со

свернутой предикативностью).

практическое занятие (18 часа(ов)):

Анализ полупредикативных, предикативных, вторично-предикативных структур, структур со

свернутой предикативностью.

Тема 4. Структурные преобразования при переводе с английского языка на русский.

(Предикативные, вторично-предикативные структуры, структуры со свернутой

предикативностью, скрытая предикативность). Метонимия как универсальная

переводческая стратегия. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

1. Структурные преобразования при переводе с английского языка на русский.

(Предикативные, вторично-предикативные структуры, структуры со свернутой

предикативностью, скрытая предикативность). 2. Метонимия как универсальная

переводческая стратегия.

практическое занятие (18 часа(ов)):

1. Анализ предикативных, вторично-предикативных структур, структур со свернутой

предикативностью, скрытой предикативности. 2. Метонимический перевод с русского языка

на английский. Метонимия в сфере предиката. 3. Метонимический перевод с английского

языка на русский.

 

4.3 Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины (модуля)
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

2.

Тема 2. Типы и вида

перевода.

Предпереводческий

анализ текста.

Переводчески-релевантные

особенности русского

и английского языков:

актуальное членение.

Метонимия как

универсальный

переводческий

принцип. Пошаговая

стратегия перевода

9

подготовка к

контрольной

работе

16

контрольная

работа

3.

Тема 3. Структурные

преобразования при

переводе с русского

языка на английский.

(Полупредикативные,

предикативные,

вторично-предикативные

структуры, структуры

со свернутой

предикативностью).

10

подготовка к

контрольной

работе

20

контрольная

работа

4.

Тема 4. Структурные

преобразования при

переводе с

английского языка на

русский.

(Предикативные,

вторично-предикативные

структуры, структуры

со свернутой

предикативностью,

скрытая

предикативность).

Метонимия как

универсальная

переводческая

стратегия.

10

подготовка к

письменной

работе

20

письменная

работа

  Итого       56  

 

 5. Образовательные технологии, включая интерактивные формы обучения 

В соответствии с требованиями ФГОС ВПО по направлению подготовки рабочая программа

предусматривает использование активных и интерактивных форм проведения занятий с целью

формирования профессиональных навыков обучающихся:

- проектная деятельность;

- учебные дискуссии;

- конкурс художественного перевода.
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 6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов 

 

Тема 1. Перевод как интеллектуальная творческая деятельность. Общее понятие текста

как максимальной единице перевода. Личность переводчика. Основные критерии

оценки художественного перевода 

Тема 2. Типы и вида перевода. Предпереводческий анализ текста.

Переводчески-релевантные особенности русского и английского языков: актуальное

членение. Метонимия как универсальный переводческий принцип. Пошаговая стратегия

перевода 

контрольная работа , примерные вопросы:

Теоретические вопросы по пройденным темам. Практические задания Вопросы к контрольному

срезу знаний : 1. Основные критерии оценки художественного текста. 2. Типы и вида

перевода. 3. Принципы определения темы и ремы при актуальном членении предложения. 3.

Перевод русских дирем на английский язык. 4. Переводческая метонимия. 5. Метонимия в

сфере наречий и прилагательных 6. Метонимия в сфере предиката. 7. Сворачивание

полупрекадикативных структур. 8. Перевод безличных и неопределенно-личных предложений.

9. Перевод деепричастных оборотов. 10. Отглагольное существительное в функции

подлежащего, дополнения, обстоятельства. 11. Отглагольное существительное в функции

несогласованного определения. 12. Субъектный и объектный инфинитивный оборот. 13.

Предлог как носитель скрытой предикативности. 14. Антонимический перевод.

Тема 3. Структурные преобразования при переводе с русского языка на английский.

(Полупредикативные, предикативные, вторично-предикативные структуры, структуры со

свернутой предикативностью). 

контрольная работа , примерные вопросы:

Теоретические вопросы по пройденным темам. Практические задания Презентации: 1.

Известные переводчики английских классиков на языки мира. 2. Известные переводчики

английских классиков на русский язык. 3. Известные переводчики русских классиков на языки

мира. 4. Известные перевдчики русских классиков на английский язык. 5. Современное

состояние художественного перевода в мире.

Тема 4. Структурные преобразования при переводе с английского языка на русский.

(Предикативные, вторично-предикативные структуры, структуры со свернутой

предикативностью, скрытая предикативность). Метонимия как универсальная

переводческая стратегия. 

письменная работа , примерные вопросы:

Перевод отрывков из художественных текстов с русского на английский и с английского на

русский языки.

Тема . Итоговая форма контроля

 

Примерные вопросы к зачету:

Приложение 1.

Перечень вопросов к зачету:

1. Перевод как интеллектуальная творческая деятельность. Общее понятие текста как

максимальной единице перевода.

2. Личность переводчика. Основные критерии оценки художественного перевода.

3. Типы и вида перевода. Предпереводческий анализ текста. Переводчески-релевантные

особенности русского и английского языков: актуальное членение.

4. Метонимия как универсальный переводческий принцип. Пошаговая стратегия перевода.

5. Структурные преобразования при переводе с русского языка на английский.

(Полупредикативные, предикативные структуры).
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7. Структурные преобразования при переводе с русского языка на английский.

(Вторично-предикативные структуры, структуры со свернутой предикативностью).

8. Структурные преобразования при переводе с английского языка на русский.

(Предикативные, вторично-предикативные структуры).

9. Структурные преобразования при переводе с английского языка на русский.

(Предикативные, вторично-предикативные структуры).

10. Структурные преобразования при переводе с английского языка на русский. (Структуры

со свернутой предикативностью, скрытая предикативность). 11. Метонимия как

универсальная переводческая стратегия.
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Издательский центр "Академия", 2010. - 240 с.

.

 

 7.3. Интернет-ресурсы: 
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 8. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля) 

Освоение дисциплины "Грамматические аспекты перевода художественного текста"

предполагает использование следующего материально-технического обеспечения:

 

Мультимедийная аудитория, вместимостью более 60 человек. Мультимедийная аудитория

состоит из интегрированных инженерных систем с единой системой управления, оснащенная

современными средствами воспроизведения и визуализации любой видео и аудио

информации, получения и передачи электронных документов. Типовая комплектация

мультимедийной аудитории состоит из: мультимедийного проектора, автоматизированного

проекционного экрана, акустической системы, а также интерактивной трибуны преподавателя,

включающей тач-скрин монитор с диагональю не менее 22 дюймов, персональный компьютер

(с техническими характеристиками не ниже Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),

конференц-микрофон, беспроводной микрофон, блок управления оборудованием, интерфейсы

подключения: USB,audio, HDMI. Интерактивная трибуна преподавателя является ключевым

элементом управления, объединяющим все устройства в единую систему, и служит

полноценным рабочим местом преподавателя. Преподаватель имеет возможность легко

управлять всей системой, не отходя от трибуны, что позволяет проводить лекции, практические

занятия, презентации, вебинары, конференции и другие виды аудиторной нагрузки

обучающихся в удобной и доступной для них форме с применением современных

интерактивных средств обучения, в том числе с использованием в процессе обучения всех

корпоративных ресурсов. Мультимедийная аудитория также оснащена широкополосным

доступом в сеть интернет. Компьютерное оборудованием имеет соответствующее

лицензионное программное обеспечение.

Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 15

рабочих мест студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер,

лицензионное программное обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в

сеть Интернет. Все компьютеры подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и

находятся в едином домене.
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Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе "ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен студентам.

ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения крупнейших российских учёных, руководителей

государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны, высококвалифицированных

специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом всех

изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, УМК,

монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания,

выпускаемые издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует

всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов высшего

профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Видеофрагменты художественных и учебных фильмов.

Электронное приложение к британским УМК , словарям издательства "Longman" и "Мacmillan"

(CD , DVD).

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и учебным планом по

направлению 050100.62 "Педагогическое образование" и профилю подготовки Право и

иностранный язык (английский) .
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